
宿泊料金の支払方法に応じて、宿泊施設等にお支払いください。
（納付された宿泊税は、宿泊事業者が福岡市へ申告納入します。）

Veuillez payer la taxe sur l’hébergement ainsi que les frais d'hébergement en 
utilisant le mode de paiement désigné par les installations.
(Le propriétaire de l'établissement retiendra puis reversera la taxe sur l’hébergement à la ville de Fukuoka City).

支払い方法

Mode de 
paiement

Moins de 20 000 yens

Plus de 20 000 yens

200 yens

500 yens

20,000円未満 200円
（うち県税50円）

500円
（うち県税50円）

税率 Frais d'hébergement
(1 nuit par personn)

Taux d'imposition宿泊料金
（1人1泊）

20,000円以上

ここでいう宿泊料金とは、いわゆる素泊まり料金とそれにかかるサービス料等のことをいい、食事代や消費税等は含みません。

※福岡市内を除く福岡県内の税率は、宿泊料金にかかわらず一律200円となります。

九州のゲートウェイ都市としての利便性や魅力を高めるため、
観光資源の魅力向上や受入環境の整備などに活用します。
Fukuoka City, ville d'entrée du Kyushu, utilisera la taxe sur l’hébergement pour rendre les attractions touristiques plus attrayantes 
et construire un environnement accueillant pour les touristes qui permettra d'accroître le confort et le charme de la ville.

観光案内がわかりやすい
Guide touristique 
à votre disposition

Wi-Fiが
つながりやすい

WiFi simple à utiliser

ビジネスでも
利用しやすい

Convient parfaitement aux entreprises

（taxe préfectorale 
de 50 yens）

（taxe préfectorale 
de 50 yens）
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福岡市内に宿泊されるみなさまへ

のご案内
Guide sur la taxe de 
séjour pour la 
ville de Fukuoka City 
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